FRETREE | FIEHEBERR

JTREE)
B LALEA

TEB—EEZIE%E » %E ( equivalence ) S ETER M EHEXEHEH
EKAVHEAR o KT MO REZMER > EYESETRMBEE  hRBmHET &
AR EME - RFTHEMAERE ML - ETREREBE G TA®
( syntactic ) > 8% ( semantic ) ~ 8% ( pragmatic ) FEHE c pE L ALFH
}:'{2"( WEEEVEATECK  BAEA TSR ROEERZAOFE > FEEISETER

HiEE Ry BB R E U\%ﬁ%fﬁlf@fﬁﬁ?’lﬁfﬁ BREGRERM - &8
R—-EErAEfR hHRRENEE - ASTRAWES ) —CHEEMNARME
BEHE iU @B FEBiEE (Catord) T AN E28E ( total
translation ) @ @fEiR(F L REHEEN - Bo 2 8OFEEEBTRE BT ET
EEECHE R SNE R o FIREEERAESHEMRE %"ﬁr:af‘*"ﬂ?iggﬁﬁiﬂ ’
MERHBEBRBEL— LHEER BEMEBFER ( cotext ) MEBFE
{ context ) ——I[M{REH] o

 SESAEAE - RERBRE IR BB bR ERNWEE S
Moo MREEERHT THEHK) | TEEMELEGTERIOTT - HRFITHKE
FEE o M ARGEY TRRENRELZTHaERRENZE) o EUREF
Hemse o+ @ VFEXE‘VF&%UTEWUJ oS EBERL (b, BUEMFENRS
N o QRIS AER + SELEHR R LASETRANGE S IF R o M » R BRIR
o @%Etx%ﬁﬁé‘%ﬁ%ﬁf* BERE(RERZFS) Y . TEHOREY
F o HEEREER - WECHE  VETETF 0 SERTES - BHEE - AR
LA o ) o BERREBREL | THEAMFLNHERFETDLEE L ok
fhEgaRE - REBRLAP L EEER A ERMERE - FTUMERMERE TEEM

T, efE£%R - EEXRLATERMINE o

MEFRAHBERSFERE RLEEEECBHTIIRERERE R
{ reader response theory ) * EHRBMEZELEEBEERIFELIELE - B3
( Eugene Nida ) Fii 69 THhEEEE, & StRERE LS EHZT LAIHEMK
B REER R %%ﬁﬁiﬁ?@ﬁ@%ﬁ}‘*ﬂ% o® "THREHME, (LIpifb@Bs TEE%
fi§; [dynamic equivalence] ) HEYELSEOHRE EPREDOENTE
( cognitive content ) Ll E B&{E fZ E ( emotive response ) AR % E - SEHE
M BMBAZETRHESEMEER ( message ) HERMEET BABHEME ( the
closest natural equivalent ) ®#E2 » Hrpe] RE—IRMHEA » R0 B AL IE LA
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WFER

A¥E# ( formal correspondence ) HH¥ FE9TEIR o

RiE TIHRERE, WIS - HEFEN RN ES ( locutionary meaning ) BB K
HE B E K ( illocutionary meaning ) AIBR - TEEBH IR T » EFMNEZOF
EE AR IR A O RIEF S — [ - IERIEAR - SEMHER - RUERPESH
SRR it P EREHEBURERHKEMELHRIFTUR - ERAE - ¥
Pe— LB B e R E A S  REEMBLGRER B 5 BF ARURES -
PIIEEERE (P LB R BT 2@ - BETRRERIL

Hit » BRZEOFBEESRLHZE > B~ AREE S © Susan Bassnet-
McGuise BLEREBFE¥M TRE]) ( sameness ) BAEEE » it > BIaE B EEES
MBRLGER TH, BFEMEN  BITREN - ot B ( Peter Newmark ) B
—FETIZSETEE TohRe Sl A5 THUEENEE, ( cornmunication translation ) *
(Hftth S REHEZHCHHE - oI —EHEGEE REEEHEOH R - 2
FHEZREERFEMAEOEAHENEY -0

B AERE  FEOERLEDRE LS - £ REREF U
SERFES EHULERES > HRE—REGEESERIE - R 32
M-S BEMES  HE-RUORELGFEERN gBRE—E HBESE
( superreader ) * WA ISR R BAGE S UL & - Bt SE R BRI
REGEIRER  FRBAUBEEE c ERERE TREHE) BRTHFEZR o
BEMPA AR AT AWRGR  ABASERNE L - TR TR
BOGEENRIE  SIRBEERIEE ISR > L EPTHERY -

B WBRESNFHEMN  CERRKFE S LFFERENMAELEN - X
BIEMITE - ENEREERBENAFE S AEEORR - 158 S 0T RERERIRES -
Pk - fE SRR SRR RIS R > ARG —ERYILE o SURRIRE LN o

FEAEBEBARER » 53R - 800 BRI EREBRSMHER  OIINEESEHR
FEFEFASZESEEOER - BEARG | TFHFERIFIFHIIRRIFES ©
( The best possible words in the best possible order. ) ¥ H » 3% A TBRFI R R
EESHENFE (M EEEFE TR, o DUEEF R TEFI9EE ) poetic license )
LUZFIR TS 1) TEEAE ATER, 0930E - Rt » Sf4ask (RE8% ) iR
HRIREY) o FRZA9RFE » AIEEAIDIRER 0] LI AN AT BEER AT ©

PR FEA L > SRS RERAEEHE - ARE TFL3%, - &
EHEINREZONE  RFREEESEET » MRS - FIANRER - RFAELL
RIFESRHE ( indirection ) @FFEBIE T BRI HEFALE - Rt > EF70EEHR
fedr o ARG REF A E R AR R -

BEFrp Ry Bk il » RS EE - CIINEERE - SIEREHENSRE c HGEXR
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A BLUT 38

B— BHEERFE o FREBEES ( zero subject sentences ) * REEEFA]
LAErg A4 -« e B2 T » AAEHMEEGEE » BHEE ( agent ) &Y
ATHBEERE  FAEFBEATMEEXEGOES - HiED "ER, - THESHE
—88, MR - SHAEEREN  EREEOHG > JERERAFNEERBR M
o FEHBEBZ B TTHLRE, - MEMED "TRAERR,  othHETEHETED

ey c®

T~ EER ( aspect ) AEFFRE ( tense ) o HN MK EEEBIEFRAESEIE
KEEPREE » MARIE A8 » B HRRE
AR BIEYT ( inflection ) » BYfFEORFREIRAG: » AT AR AMBEENE - BBREETE
FESH R R R KRS > FNGE TR ERMNEEHIESER ( here and
now ) * FERERIERTIE —IROGERRTES o

A=~ AREEPTIIE RS o ABFHEOMRY - dBFRARAE (g T
WmerT, ) o LEREGZEERG  REBWERIEHKF - RESHES - £LH
B RARE - EERE  FEREERSOIRAFHTE - HE » bEFLEHRAE
& #F5 ( parataxis ) » MIEFEHEE ( hypotaxis ) o FEEERM TR LSRR
(FHETELWMEBFRE—@EMF -

BETCH R Creek flower and Zen spirit
HHFEE Face to face already forget words

FEEMOERN  BAPSHERBRE W02  WBFRTDRT MMM F
Al o FEERMR A 0 AR AAENE c EXDRBHRARRHEALHE ? R > EEH
BRI —E5  MLUELER - HEE(BEEFEDER  BEEORBERE
FAME+ THEE)  ARMATESRRL R o0 LR ETRENE o BER 0 TH
¥ B9 TETCHBE, SR —EECEEEMEE  EEIBTAR » hit—E
WHERREIRL  EREMBTREENTE > AKXEMTERORE - M ELBREEDE
AR R AR o R R AR5 T LIS IR K — B B ERFITER R A
I8 o

E - FEOBENS T 0 BEAMET  NEIRBUER - Er R -
HE A R B+ 55 A 1 B B R A B AL o BIE RE A L T A — w3 :

THEAHR o MERBEaFTUAE=ETRAREL

1.  Sun’s color chills green pines.
2. Sun’s color chills among green pines.

3. Sun’s color is chilled by green pines. @

HEEA
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M#EH

T - HIFBEBORHHE - 8 RREEBOTRNBT > EESHEH
BB o WK Th) FES—WBOAFENE  RERAFERS - WNBHYESL
FH# (2 —1—2) » SIME S aTRMME - Ui (%, ATVE THES - e

AnE R e (B LR IR

L &t Mountain light please bird nature
EF AL Pool shadow empty man heart

HAREE 22 5 UEEE - LA (pEHE  ERSEEHES o

PEIATEFA  AEIEEARBERE L ELBOBG o BEEXR  FRRAM
{F - REMIF o BARERIR TRZ9EE  BITBAEOZH - & AREGRME
BHIE o EENE > BEAEESEEMEK FEMEAN Lt RIA T BHT
89 "™a[%E ) ( indeterminacy ) B3 & o

ARSI T FEIREE  BELHIRSR TSR T A F R RE RO ¥
EHBHSO0EM - Rt - 9ERHAS R EEROES o BIFRE -8 EITLL
AR GERA) PEIERRE

& QAT

SMAFEEF > FOhRERZESTNK - BRERALH:  RESHERES
LR EE - EIROG BE=FTE ; B0 =%AWH - BERUh iR ERH
( copula ) BUERMBER - £0L LERTERZ KIS OBRKERS -
AT AR F o REAFTE » NATREANTTE » FEAERBEIEHEE— O BERFRZE - ZH
EHRALES "HAF) IRRENS » TR—EERNS - JEBENREN  SFhprEd
PIERARR  —8HA TR ~ TBR F¥H - BEeT2WIUE - B AT
Bt BIEEREGRG O BRETHOHLERE - RRTEMHEEER
%o

REMBFELERAK B | 9RE - EERRENE—E2HK - HPH
PR —RIER D EFER > IR GE ] BH | H#ERE  23IRFK
[ETE IR BN | S%a% o M B8 SREESORRSMBMEEATLFR
FHIEERE - fifn

Ezra Pound: Mind like a floating wide cloud

Sunset like the parting of old acquaintances.

10

PEEEGAR 199198 F16H




Amy Lowell: The floating clouds wander every whither as does
man
Day is departing — it and my friend.

W. J. B. Fletcher: Those floating clouds are like the wanderer’s heart,
Yon sinking sun recalls departed days.

Xu Yuan-zhong:  Like floating cloud you'll float away;
With parting day I'll part from you.

L EHPFEE > FESL like > as FERPRBEFIBAME © Amy Lowell
MHFMPEAFERZAOHES ) {ZLEE ( “Day is departing” * “parting
day” ) - MARZWIER—H BER, BHERE -

A—REEONEERER - MR ARFERTMES LN 8 TRE, %
Hy 7 HFEBREANEA  (FRAOAMNRFHRE S5 F o

Herbert A. Giles:  Your heart was full of wandering thought;
For me — my sun had set indeed;
Witter Bynner: I shall think of you in a floating cloud;

So in the sunset think of me.

EROEBOMREEERE BB EE -8R/ ABKAM Bl BEF, &
EEDFEgHERE ( KA ) » T AL EFEVFAIMEERE » BATLAES A - (BIEM E
R {ERkRE 0 ABMAPRETETRSF ( deictic word ) » BT LR /RIVAEABA
% AZEBAAEHRE  REZ KOTSRS GET A TeA, 28
FBER ( generic ) ' MAR "T#ry ~ T3, B9FTREM o Witter Bynner {8 THE,
TR, EE— 0 S TEHY BIF TR S9BERER  TIBRERHE o b0k
RERBKEN » R - RiyabRYEEEE > 2RO - ECRAER
B B TRLEFEMES  SRBENERG ST o EEEORE &8
EAERS B TRy B TRRy O B RERBBRAR ) BEBRAEE o

ERZFLP BWHEZEAREFRFOUHEHAGE/MEES ( Shigeyoshi
Obata ) ~ BEHEHE ~ Donald A. Riggs F1 Jerome P. Seaton f93:% :

8. Obata: Oh, the floating clouds and the thoughts of a
wanderer
Oh, the sunset and the longing of an old friend! @
B Floating clouds; a wanderer’s mood,
Setting sun; an old friend’s feeling.

Riggs and Seaton: Floating clouds: the traveller’s thoughts

W#ER

ThEIREAGEE 1991498 SH16H
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Falling sun: the old friends feelings. @

B and 4 T hA9IE M 0 ERILBERATE > RS and IR ES » BTl
B WATLARETR o ST » RSB > Ik and SIREEHE TFE, B
LAk oh TORRECSE (1) o BEFHE o EHEEE - Riges and Seaton A5 EE
B MGEAKE R - BIK TR WREEE > AHAREREE - 24l
FE SRR ATRLIL o BEHERRARIE B U9 SR - IR bR RO BEIE B W H
RHE AR RS BRI IR AT AR o TSEBERA S ( 5 ) (EAEEAHESHE » 18
T BPERER {8 K5E o Riggs and Seaton HHEYE ( 1 ) » MDA AER » dE
PEaEs - W T ( traveller ) F0 Tig AL ( old friend ) Z#iMn EEFET the
B K AREA » TEEFUANKR B TUREY) MR-

I EPERF—EFE o BATEE  BEPANSR  BEYENHRMD
i fﬁ%%&ﬁﬂﬂiﬁﬁ‘a o MEEROIGE - LR EFBRTFRORHRESRE AR
A AR RIS R FE A - MR ETTZ O EIF  EEEMEBZ TR
EFCE AR ERE R RS T LR

o 2 I AR 6% - TERAER G rbiElF o Ff1E - @a5rhay ERAEES
L FINHE SRS - HEJEREMEER » MTERAT R a4
WHAGE T E T ENIER T 09RE B o T H A fIHDMMREY) > REEBHAM
BEREHYPEMER SR ERINE - REOHELEF - RS IRMe TE
mme TEEE, B OTER ERREOGOT - NEE) BRMAME s TEE CER
o HALTER - EEREIETEE - N E AR AR o BRI T 09EE - B |
M THER EBHE - TEAL R DT BRI FEMGERE - T B RS
58 [ A Feadl Bom — A GERS RO B RIS mAER eI (L o

ll

&R SN

EEERHZT » KEARNERMARMAIEE » E2AMGSHOHREE - oiks AL
ANBL - (BAHMERCK 5 A REAT—5F - MPITBARRI » S 85 T HEMH
B bR EFRTEMaBEEBOTT ETRAMER - RELULEL
074 > BR T/ ~ Fletcher » Riggs and Seaton Z 7+ » 813 BIE T¥ ) BH %
T T¥) 89ThEE o Heh AEEMER - Riggs and Seaton | B a1k o /[ \AAY
floating clouds 1 sunset * R LG HBEER&kET FH o
FEOREXAMETAMERAMOTF ©

Seeing a Friend Off

12
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Li Po
Green mountains line the northern wall, V
White water circles the eastern town.
This land, once bidding farewell,
Lonely weeds, thousands of Ii to roam.
Floating clouds, a traveller’s feeling,
Setting sun, an old friend’s heart.
Waving hands from whence one sets forth,

Neigh, neigh, the strayed horse whines.

FRE I AN AR R - ARSELA BPTIR - BIREE TH, O HE - HERaE
REEFI9EE 0 (EFRR R0 FE RS TRETE o B AIRT I 2 [HAE R
REZs% (0 ) » PEm TRy MRE o MURFEALEE ( apposition ) B » HEREE
BRRBBAREE - EEVHITHEY o XATEEFE a » M5 traveller F1 old friend
IR - TREFTE - AFFLRMIBEF S8 > FEBARFEMTHRES &
fﬁ%%%ﬁffﬂﬁz*f%%% B NAEFLLEL o HHiP line (B ) B circles (#% )
H¥ » SEERAIRY once ( — ) H thousands ( & ) #3LEHR o

CAVE =R E@ﬁ%u%fﬂ@%%:

KBRKEH
PKTETR M8
BRI R
BT
B HR
REHEE
YN N
BEm=1

EHI SRR - BEER o Rt R I E KR AUSHE LAY

c HEBHNFAVEFENBR  BL0E  FEREORENC - BREFEDL
15‘ Hog st - I=BE & T AH TE) oRRMESR - MEEREEER - Bad
B—HZ PRI #ER | e ( X BKTE) B —8—F > KT
SEER (W KR MR (FWRE)  AREeRERE (F) > HEBRKE
() MEAHTARE ( BE ) > BEEBHRNIER (HE ) ; LEER - fiW
M SR RE o A DA RN - HeB(fak ( 2FER) » HEBFR T (#HE
%) c BEREWROHY  FREATPHEINBENR  HRSEDHTE
moma LUK IEARR TE) EFHEZ TR c oE@HMLARHE  ¥RE
fE & FF0ITRERMER - (BHERVEEMFEPAIN A 285 o RBLALALLRAIEE - &

HM#HH

PEEEIGARR 1991E0H  HioH
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AEMTF

On Visiting a Taoist Priest on Mount Daitian and Not Seeing Him
LiPo
A dog barks amid the sound of water,
Peach blossoms richer with drops of rain.
Trees in deep, one sees at times a deer,
Stream at noon, one hears not the bell.
Wild bamboos slit the blue hazy sky,
Flying cascades hang from jasper peak.
No one knows where he has gone,

In sadness, leaning against two, three pines. @

FER A PeENEE TR, 0 TR REE 9B RELS > EBEETENFE K
MEREEORST > RBMEBEAARRHANFERSRE - BUBEBEMK 4 one
BEEE - RE DUURR) HER o SEEE - HRNEEHTMH TR GEE ¥
WHEIE - Rk—0 (REFZ0 ) REL  RRERHEE > "B BR H &
HEFABC » RES L EMLE TEESE - AIRKBIMESS - R ERE -

fELL BRI AR SR FIR R R E » BT LA B — 485 - BiEPRIF R
2 HB— - MEOREELES o B DEOMFER T -

EEHFE 7 FEEFZHGMEORRGTA (DEMER ) - TEE
EEHEERE > MATEERBOEE  SHEESAIPEREERE  ARED
IERRAE . UERHEOE - 38hm A~ TRy - BEREHEER o el
AEEEDE  FTOBREHER  EFATHHBMRIER > ENLR - )4
A SEMREEM A AREEORE > BERHNES > NEEBUBEOR
E RS THAFR TRE) o WRAE - ER TEAL 89ER - PR
SIEH P R EBE L - P AE T LHSEET AR, -0

ZETEESEMER  RE THREEE [ ZaRENRERE - BRFEANE
% MBENEBSKEGMN - HERABRABEZHHFESAREOMG - REBEERE
#5—7CaH ( monism )  EFIEAM52E) - KEPERASHENHER (S - A%
WA LARERR ) ~ afINGRR A T TBE,) #| T%B, > BERnRERER
s BRI B  EEE TR EEY "ol HER -EFEE D
HRESEHREAEEROGEED o FFARERR G B — AR ~ i~ =0
URTRWHE - TREGEY o TRATH  FEEEMBEESESR  HHEWE
KRS FENETEAFHEBEOES - Ak WRREEEN TR » LIETAHE
BHNEMRERHENEE  HKEETHIEHDEER o

14
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ABEGEE B RIER A ( Edward Sapir ) Fii%##3% ( Benjamin Lee Whorf ) 3
RS ML B RETIOIRAG | 55 RHERFBBERELAIEY - CAIERR B A
Bl BEM AR . B Al BB AMEREESETREMIEE - FTLIEE A6
AH WP E AR EOBER o A BERERFKS A LRSI R LR HMEES A6
EREHBM - 0o BRMBEFX MPAMEBERUFLFETE T AT EN
( untranslatability ) ° (BRBEREROAECENE  SRES R BE
FAIRIERR - BEARRE S RO - BURBE T R (hAgstE - INEFEE T
LEEE—8 5 EA LSRR E S MR - FERLNELES  FHSEZ
B T RSO R - S S SRR R R BREE L o RIS B EE
AR THMERE TR - BEYS—EMENE ER2RIFMHAT o

BRH  ROTEERSP LS A0 ERE  BUEEEHEHR  5—K
| PR SR S 2 HE TR, o BREFRDO0FRS » 3E 13
SFHIATREN R EEMREE - E TR AT WL o IEMEEE A ( Roman
Jakobson ) FT & » F{EEME SR - gt st ERFEF L EEABES » &
BB E R A F GRS AP HSMTE  HARRBEGESHHRE 5§
TEHABRTARHE - EEEFEGHRST » MMEERZSHEELRBRE 8
Wik o @E R BAOEGME  SUREMET o BREORERIE - SR -
RUTR P LB B AR T AR E o

HMEROHTEZEATERE ) HERERESOHRM > FIUTRTTHESE 2R 6
FRNGEEREN  BECMGEEEMEERTARIRY - RIZEH  ELEAE
BT - DIEBEREEEE - EEE > BRTAE ( BEMRaTAE) 24 B8
B BES I H—REMEEY b 2@a9% > EEREHODE  Fr
FHLEFERBEEEA - R B TFFmIE4 1L ( defamiliarization ) 92 o
HOZHBERM  ERTEEEREREEMELHREBEEES - bERET
AR EEMBURABEER - EUHBNEH R > RMTLUBZE T
aERF R, ( literary syntax message ) ©

FEFOEB SR BERNBHERE S o« ZBEME ( description ) * fFE
£53E ( narration ) o #LREMR > BRI EEEER - REE T EERERA
PR - B E BIREEAEEN - EAMNEY TE,) JEELY %) HBE
RERFRGEFOME o RHBERODE ( BREEEROER ) » HEMHEKEZ%E
HR TRRAEAL, ( defamiliarized ) » E#FEHRREEEHNEZE > BRMLRZ o
ERZFLHERTH—9EE - BERBEFHERER D ILRESHFE o KK LXK
oo mMBPE-SHED 0 AROZMODEERN BEOEREER LI PR
Ko

REERMOZEEREGME - BRI EEBEE  HERER
REEBEAREAT o {5 S AN UALEZORE - HA—- (PRt EELETRR

H#FEA

FREIEERGAR 1991E9E  FEicHd
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METH

C BEmTERZNE EEEMAET - TRES RMNULE R RONGEGH
%‘ EEMEHRT  BRFLHBNFGEE A FEIRE  BRTABUETATED
F o BAMTHRRKEZE LAY BBt eENE BRI EERNFIE
£ EEEFENEFATEZELBRANTAHEEGRE -

EEFEEBRRVARRE  HEFESE  HHAEREOMELALER -
(FARENRMIEREERIE - ) PRRZRERGELTE  ALFEEGEES
EEFHRENFCGEEDRIE - METREMEER ? i F R REM A FTR

FEEE9MEHE ) ( poetic license ) 914 - ERIKBIB RS » THHK, BHFFAE
BAWREE B R - i F @MY SR EER o flNAEE 5 ( hyperbaton )
FERER - oTEREME K » BEEREXBEBTEOFY » AHERMAF 1 T3
HWEEME) ( asyntactic style ) - ETET BT #E 5 ( disjointed syntax )

EEEOPTES | EEEEN OERIE - RS QBN PR R R AT
RS o B E TR LK - REFTREBAGEENER X EFIEF
FEATHEFOYRBSTHEER o @ X LI BIFFE AOHALES - PO para-
llelism RTFE R o LG ANMB LILEHEF T ER A ENHEBEL B E
BIThRE BN ERBRBER @

KM ERAMRERRESERE2 T EE LESOTEIER - RS
FR(ERTERAE HF 8 HEUKRHR > T LIER - BIETEZ %K
"F, »HE TR, WEEHFERE . TR, BEFE - WEH BFES TR K
T8 - F{EFEILE Pearl Buck 19 All Men Are Brothers { OKEHE) ) B9 5%
2% Amy Lowell & “A dog, a dog barks -+ 7 98B IE o HifIPHER &R
B9 TEIEESR, ( translation effect ) > fFRECHE B EMEEN OENTFHE
MRREHOEE  MBERNAENGES -~ BNl  c BIEFEEOLE  REHE
i EHIELEE o

FXHREHFLOFRUEEOBRMAELY > £F LEERET » FETE
BROIEES Mkt - YR REEA  EREMZENAEMIERRMAT o
EEERELNT  AFTAENBEIEES  BRE BB NHEEIEFRTERE
( EHFTEFERENRFE DGR ) c BGAET FRGHER X &0
& 0 FTUHPRHEEDMERE - — AL - AFLERERHEY  ABEE
BRI ERE MR A SR LT EY o ER— BT - TR ER > BB ER,
RZEZE TR,  BEAERE  BEERER -

VR - BRI R BB EAAE B o Flin—Et R EERF G #E
# 0 W -ER 0 HIRERTTREERE - UrEENE THEETE - BEK
Ay B9 - A NPERAE B FTRR ) B9 - BEE S AR N
EEEERIE KA FUHERLEAAREGER  EREMERSHEeEL - REMHR
0 BREE S FAL—1% - FLUBARERMHFERLE
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%ﬁﬂiﬂ‘]ﬁm RHEETE  HEs  BREEHEE T UESERREE N 0 THREMT
B EM7 T FKE - ofB:ERE% %ﬁﬂﬁ%ﬂ‘—]  AHEET AP ERME - EEHR
T é%fﬁ’ﬁﬁ&*ﬂ FEAHFEEENES BETTHE > BERFEOTEE
FEREBREEFRCHRRNRIE - ARBERRNREGRE » REHSF  WEED
o FTEESE(E » thIBELIL RS HIBERS

@ Albrecht Neubert, “Elemente einer allgemeinen Theorie der Translation”, Actes du Xe Con-
grés International des Linguistes, 1967, Bucarest II, p. 451 — 6. 5| H Susan Bassnett-
McGuire, Translation Studies, London and New York: Methuen & Co., 1980. 27 H °

®

J.C. Catford, A Linguistic Theory of Translation, Oxford: Oxford University Press, 1965.
22.H
FEE  GAEIRE) (1932 ) - BB ZHR - (BIEmHE) - B [ =HIENE 1981 © 37 H o
BE  (FIEREEE) (1951 ) - BMEIFEZHR  (FFRE) » 68 H o
CEEE  (RIFOEIEE) (1979 ) - HEHEZR - (FEFHRE) 0 302H -
B8 CRIERZEFIE) ( 1898 ) - MEF 4R (BIEmE) » 1 H o
FA® - 69K o
DREIEE) (1931 ) - BRI 2R (M3RE) 0 BR-
Jan de Waard and Eugene A. Nida, From One Language to Another, Functional Equiva-

® Q06 e e

©

lence in Bible Translation, Nashville, Camden, New York: Thomas Nelson Publishers, 1986.
36 H o X 2% Eugene Nida, “The Nature of Dynamic Equivalence in Translation”, Babel,
XXII1, 1977. 99 — 103 H °

@ Eugene A. Nida and Charles A. Taber, The Theory and Practice of Translation, Leiden: E.
J. Brill, 1969. p. 12.

@ Bassnett-McGuire, p.29.

@ Peter Newmark, “Literal Translation”. 8 A Textbook of Translation, New York: Prentice
Hall, 1988. 68 — 80 H ©

@ 150 Vladimir Ivir, “Formal Correspondence Vs Translation Equivalence Revisited”, Poeties
Today, Vol. 2, No. 4 (1981). 51 — 59 H ©

@ Michael Riffaterre, Semiotics of Poetry, Bloomington: Indiana University Press, 1978. 1 — 2
B o

O EHEE  GERRER  PEAEFREEARFEENER) - 8 (FREPEHIKEL
B2 o Jbal ALK AR > 1986 © 57 H ©

® TEf (AFEZE) | TEEHERN - FRTE -, RIMBERE . (PRERGHE) £H
o b RIEE AR 0 1980 © 373 R °

@ James J. Y. Liu, The Interlingual Critic, Interpreting Chinese Poetry, Bloomington: Indiana
University Press, 1982. 44 H °

@ FEHERASIE 65H °
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HiFBE

®

® e e e

Wai-lim Yip, “Introduction” © # Modern Chinese Poetry. lowa City: University of lowa
Press, 1970. XIV & o

LB EIES BB E BN TR - (REIGERR) o B SBFEE - 1088 o
131 — 133 H o AIR@E o

B F LI E Wailim Yip, Chinese Poetry: Major Modes and Genres. Berkeley: Universi-
ty of California Press, 1976. 237 H ¢ Riggs and Seaon ;2% * K Frangois Cheng, Chinese
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